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Surah al Humazah 

(Meccan Surah)     

Ψψ∼ΨšΘΩ≤√≅… Ξ⇑ΗΤΩΤπρΘΩ≤√≅… ϑðΨ/≅… Ψψ⌠♥ΨΤŠ 

ξ〈Ω∞Ω∧Σ∑ ΘΞΣ|ΨΠ√ βΤÿΩ   

ΘΩ⇐Κς… 〉̂ Ω♥™ΩΤÿ(2) ΙΣΩ�ΠςŸΩ∅Ω‚_�†Ω∨ Ω⊗Ω∧Ω– ΨϒΠς√≅…(1) ]〈Ω∞Ω∧ΠΡ√ 

:†Ω∨Ω(4) Ψ◊Ω∧ς≠Σ™<√≅… ℑ ΘΩ⇐ΩϒΩΤ‰?⇒Σ∼ς√ ϑð∃„ð(3) ΙΣΩŸς∏πΤāςΚ… ,ΙΣς√†Ω∨ 

Ψ�Πς√≅…(6) Σ〈ΩŸΩΤ∈Σ∧<√≅… ϑðΨ/≅… Σ⁄†ΩΤ⇓(5) Σ◊Ω∧ς≠Σ™<√≅… †Ω∨ ð∠ΗΤΩ⁄�ςΚ… 

ℑ (8) β〈ΩŸΩ″ΘΣ∨ ¬Ξ∼ς∏Ω∅ †ΩΠς⇓ΜΞ…(7) Ψ〈ΩŸΨΛΤΤ<Τ⊇ςΚ‚≅… ς∏Ω∅ Σ⊗Ψ∏Πς≠ΩΤ� 

(9) Ψ>〈Ω�ΠςŸΩ∧ΘΣ∨ ξŸΩ∧Ω∅ 

"Woe to every slanderer and backbiter. Who has gathered wealth and "Woe to every slanderer and backbiter. Who has gathered wealth and "Woe to every slanderer and backbiter. Who has gathered wealth and "Woe to every slanderer and backbiter. Who has gathered wealth and 

counted it, He thinkcounted it, He thinkcounted it, He thinkcounted it, He thinks that his wealth will make him last forever! Nay! Verily, s that his wealth will make him last forever! Nay! Verily, s that his wealth will make him last forever! Nay! Verily, s that his wealth will make him last forever! Nay! Verily, 

he will be thrown into the crushing Fire. And what will make you know what he will be thrown into the crushing Fire. And what will make you know what he will be thrown into the crushing Fire. And what will make you know what he will be thrown into the crushing Fire. And what will make you know what 

the crushing Fire is? The fire of Allah, kindled, which leaps up over the the crushing Fire is? The fire of Allah, kindled, which leaps up over the the crushing Fire is? The fire of Allah, kindled, which leaps up over the the crushing Fire is? The fire of Allah, kindled, which leaps up over the 

hearts; hearts; hearts; hearts; vvvverily, it shall be closed in on them, erily, it shall be closed in on them, erily, it shall be closed in on them, erily, it shall be closed in on them, iiiin pillars stretched forth (i.e. they n pillars stretched forth (i.e. they n pillars stretched forth (i.e. they n pillars stretched forth (i.e. they 

will be punished in the Fire with pillars, etc.)."will be punished in the Fire with pillars, etc.)."will be punished in the Fire with pillars, etc.)."will be punished in the Fire with pillars, etc.)."    
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Tafsir 
Sheikh 'Abdur Rahman as-Sa'di, may Allah have mercy upon him, concerning this surah 

said: 

βΤÿΩ 

"Woe"Woe"Woe"Woe" 

Meaning a threat, something to take heed of and a warning of severe chastisement…. 

  ]〈Ω∞Ω∧ΠΡ√ 〈Ω∞Ω∧Σ∑ ΘΞΣ|ΨΠ√ 

"…"…"…"…to every slanderer and backbiter.to every slanderer and backbiter.to every slanderer and backbiter.to every slanderer and backbiter." 

He whom scorns the people with his actions and mocks/belittles them with his 

statements. Al-Humazah [i.e. scorner] is the one who belittles the people, teasing them 

by making hints (of their shortcomings). 

Al-Lumazah [i.e. the mocker] is the one who belittles the people with his statements and 

words; and from the characteristics of the scorner who mocks is that his inconsideration 

for everything else except for gathering wealth and the preparation of it and being 

delighted with it [i.e. wealth]. 

He has no desire in spending (his wealth) in the pathways of good or shows any concern 

in keeping family ties and so forth. 
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 〉̂ Ω♥™ΩΤÿ 
""""He thinksHe thinksHe thinksHe thinks…" 

…Due to his level of ignorance…. 

(3) ΙΣΩŸς∏πΤāςΚ… ,ΙΣς√†Ω∨ ΘΩ⇐Κς…  

"..T"..T"..T"..That his wealth will make him last forever!hat his wealth will make him last forever!hat his wealth will make him last forever!hat his wealth will make him last forever! 

In the worldly life, for that reason he labors and strives with all his efforts to increase his 

wealth which he assumes that it will increase his lifespan; yet what he doesn't know is 

that stinginess breaks down and destroys his abodes [this life and the hereafter] and that 

righteousness increases his life. 

 ΘΩ⇐ΩϒΩΤ‰?⇒Σ∼ς√ ϑð∃„ð 
"Nay! "Nay! "Nay! "Nay! Verily, hVerily, hVerily, hVerily, he will be throwne will be throwne will be throwne will be thrown…"…"…"…"    

Meaning, he will be hurled… 

 (5) Σ◊Ω∧ς≠Σ™<√≅… †Ω∨ ð∠ΗΤΩ⁄�ςΚ… †Ω∨Ω (4)  ◊Ω∧ς≠Σ™<√≅… ℑ 

"..."..."..."...Into the crushing Fire.Into the crushing Fire.Into the crushing Fire.Into the crushing Fire.    And what will make you know what the crushing And what will make you know what the crushing And what will make you know what the crushing And what will make you know what the crushing 

Fire is?Fire is?Fire is?Fire is?" 
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Magnifying (mentioning the punishment of Fire) and bringing about terror of being 

flung into al-Hutamah, then Allah expounds on the meaning of al-Hutamah with His 

statement: 

(6) Σ〈ΩŸΩΤ∈Σ∧<√≅… ϑðΨ/≅… Σ⁄†ΩΤ⇓ 

""""The fire of Allah kindledThe fire of Allah kindledThe fire of Allah kindledThe fire of Allah kindled…"…"…"…"    

Meaning, men and stones fuel the fire… 

Ψ�Πς√≅… 
""""WhichWhichWhichWhich…………        

…From the intensity of the fire… 

(7) Ψ〈ΩŸΨΛΤΤ<Τ⊇ςΚ‚≅… ς∏Ω∅ Σ⊗Ψ∏Πς≠ΩΤ� 
…………leaps up over the heartsleaps up over the heartsleaps up over the heartsleaps up over the hearts."."."." 

Meaning: the fire bores through the body and goes straight to the heart. In addition to 

the extreme heat they are imprisoned within it [the fire]. For this reason Allah says: 

(8) β〈ΩŸΩ″ΘΣ∨ ¬Ξ∼ς∏Ω∅ †ΩΠς⇓ΜΞ… 
"V"V"V"Verily, it shall be closed in on themerily, it shall be closed in on themerily, it shall be closed in on themerily, it shall be closed in on them." 
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Meaning: the hell will be locked and sealed… 

 ξŸΩ∧Ω∅ ℑ 
…i…i…i…in pillarsn pillarsn pillarsn pillars."."."."    

…Behind doors. 

(9) Ψ>〈Ω�ΠςŸΩ∧ΘΣ∨ 

…………stretched forth (i.e. they will be punished in the stretched forth (i.e. they will be punished in the stretched forth (i.e. they will be punished in the stretched forth (i.e. they will be punished in the Fire with pillars, etc.)."Fire with pillars, etc.)."Fire with pillars, etc.)."Fire with pillars, etc.)." 

So that he wouldn't be able to escape from Hell. 

†ΩΤ∼Ψ⊇ Ν…ΣŸ∼Ψ∅ΡΚ… :†Ω⇒ΤΨ∨ Ν…Σ–Σ≤πhΩÿ ⇐Κς… Ν…Σ�…Ω⁄Κς… :†Ω∧Πς∏Ρ 
""""EEEEvery time they wish to get away there from, they will be put back thereto,very time they wish to get away there from, they will be put back thereto,very time they wish to get away there from, they will be put back thereto,very time they wish to get away there from, they will be put back thereto,""""    

{As-Sajdah verse 20} 

 

We seek refuge in Allah from that and ask Allah for pardoning & well-being. 


